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VII. ¿NUESTROS DIOSES HAN MUERTO?
CONFRONTACIÓN ENTRE FRANCISCANOS 

Y SABIOS INDÍGENAS* 

FRAY BERNARDINO DE SAHAGÚN 

ESTUDIO INTRODUCTORIO 

Cuando pueblos de culturas diferentes entran en contacto -de modo 
pacífico o violento-, y sobre todo en cuanto un grupo se enseñorea 
de otro, sus distintas visiones del mundo, diversas formas de pen
sar y creer, con gran frecuencia generan confrontaciones, �onflictos y 
persecuciones. Al producirse la penetración europea en Africa, Asia 
y el Nuevo Mundo, además de ocurrir enfrentamientos y conquistas, 
prevaleció casi siempre en los vencedores la idea de que era necesario 
erradicar las creencias de los sojuzgados, tenidas por idolátricas e ins
piradas por el demonio. 

Dolióse de múltiples maneras, por lo que toca a los indígenas ameri
canos, fray Bartolomé de las Casas -conciencia admirable de los hechos 
de la nación española en el Nuevo Mundo- no ya sólo de la que llamó 
Destrucción de las Indias sino también de los procederes de imposición 
religiosa que, según escribió, más se asemejaban a los adoptados por 
los belicosos seguidores de la ley de Mahoma. Para él, "el único modo 
de conversión" suponía un lento camino de diálogo, coloquio y pacífica 
confrontación, invitando y atrayendo, "como la lluvia y la nieve bajan 
del cielo, no violenta, no repentinamente, con suavidad y blandura" . 1 

Innumerables son los casos referidos por crónicas e historias en los 
que religión y visión del mundo se impusieron con mínimos o ningu
nos preámbulos en la comunidad de los vencidos. "Idolatrías, supersti
ciones, ritos diabólicos y toda suerte de costumbres y creencias gentílicas" 

*Edición, introducción, versión del náhuatl y notas de Miguel León-Portilla, Méxi
co, UNAM, 1985. 

1 Fray Bartolomé de las Casas, Del único modo de atraer a todas las gentes a la religión
de Cristo, advertencia y edición de Agustín Millares Carlo, introducción de Lewis H. 
Hanke, México, Fondo de Cultura Económica, 1942, p. 45. 
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